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All correspondence referring to announcements and 
Bubscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUASTBELY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
All 3 geries 
(As 3 séries ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / Rs . 18 / 
I Series Rs. 20 / Rs . 12 / : 

Rs. 91 
II Series Rs. 16 / Rs. 107 Rs. 8 / 
TII Series 

Rs. 121 - Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mall 
Acresce o porte quando remetido pelo correio . 


Rs , 20 / 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis . 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 

receberem dois exemplares anunciam -se 
gratuitamente . 


ge 


सयपेव जबडे 


: 


GOVERNMENT GAZETTE 


ILIT ALL 
BOLETIM OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU 


( Tradução ) 
GOVERNO . DE GOA, DAMÃO . 

E DIO . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Notification 


Despacho 


. 


HD / 59 /595 / 66 - A 
Ref: Despacho n.º HD /59 /595 /66 - A , de 5 de Junho 

de 1967 . 


HD /59 /595 / 66 - A 
Read : Government Notification No. HD /59 /595 /66 - A 
dated 5-6-67. 

2. Government Notification No. HD /59 /595 / 66 - A 

dated 5-12-68 . 
3. Government Notification No. HD /59 /595 /66 - A 

dated 1-1-69 . 


2. Despacho n.º HD / 59 /595 / 66 - A , de 5. de Dezembro 

de 1968 . 
3. Despacho n.º AD /59 /595 / 66 - A , de 1 de Janeiro 

de 1969 . 


In amplification of Government Notification NÓ. HD / 59 / 
,/595 /66 - A dated 5-6-67 and 1-1-69, the Lt. Governor, Goa , 
Daman and Diu hereby nominates the Employment Officer , 
Panaji, as a Member of Goa, Daman and Diu , Soldier s , 
Sailor s and Airmen s . Board . 


Em aditamento ao despacho do Governo n.º HD /59 /595 / 
166 - A , de 5 de Junho de 1967 e 1 de Janeiro de 1969, o 
Governador - tenente de Goa , Damão e Dio designa o « Employ 
ment Officer » , de Panagi, como vogal da Comissão do 
Exército , Marinha e Aviação de Goa, Damão e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

* Dio . 


8. B. Deshpande, Subsecretário (Departamento do Interior ) , 


8. B. Deshpande , Under Secretary (Home Department ) . 
Panaji, 6th September, 1969. 


Panagi, 6 de Setembro de 1969 . 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita) 


Notification 


Despacho 


Fin ( Rev ) / 2-41 / Part / 2 / 1832 /69 
In exercise of the powers conferred by sub -section (3 ) of 
Section 5 of the Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act, 1964 Government is pleased to exempt from the payment 
of entertainment tax the film « Evening of Soviet Composers, 
Songs and History of Cuban Ballet » conducted by Dr. Eduardo 
Dias, Secretary of Indo - Soviet Cultural Society (Panaji 
Branch ) at Cine El-Dorado , Panaji, on 10-9-1969 at 6-30 P.M. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Puran Singh , Finance Secretary . 
Panaji, 9th September , 1969 . 


Fin (Rev ) / 2-41/ Part / 2 / 1832 / 69 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 3 ) đo 
artigo 5.º do « Goa , Daman and Diu Entertainment Tax 
Act, * 1964 » O Governo isenta do pagamento da taxa do 
imposto sobre diversão do filme « Evening of Soviet Com 
posers, Songs and History of Cuban Ballet » , organisado pelo 
Dr. Eduardo Dias , Secretário da Associação Cultural Indo 
-Soviética (Ramo de Panagi) no Cine El-Dorado, Panagi , 
em 10 de Setembro de 1969 às 18 e 30 horas. 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


Puran Singh , Secretário das Finanças. 
Panagis: 9 de Setembro de 1969 . 
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Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notification 


Despacho 


RD / A / TNO / 8 / 66 
In exercise of the powers conferred by the provisions of 
sub - section (5 ) of section 56 of the Goa , Daman and Diui 
Agricultural Tenancy Act , 1964, the Government hereby 
withdraws the exemptions to the Agricultural lands known as 
« Cunonga » , situated at village Naroa of Goa taluka belonging 
to the Confraria of the Church of Naroa granted under the 
Government Notification of even number , dated 19th April, 
1967 as modified vide Notification no . RD / A / TNC / 8 /66, 
dated 9th June, 1967, published in the Government Gazette 
no. 4 , Series II , dated 27th April, 1967 and Gazette no. 11 , 
Series II , dated 15th June, 1967 respectively , with imme 
diate effect. 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. Sardessai, Under Secretary . (Revenue ) . 
Panaji , 3rd September , 1969. 


RD / A / TNC / 8 /66 
No uso das faculdades conferidas pela alínea : (5 ) do 
artigo 56.º do «Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act, 1964 » , o Governo revoga, com efeito imediato a isenção 
em relação aos terrenos agrícolas denominados « Cunonga » , 
sitos na aldeia de Naroá , do concelho de Goa , pertencentes à 
Confraria da Igreja de Naroa , que havia sido concedida por 
despacho datado de 19 de Abril de 1967, com as alterações 
feitas pelo despacho n.º RD / A / TNC / 8 / 66 , de 9 de Junho de 
1967 , publicado no Boletin Oficial n.º 4 , 2. série, de 27 de 
Abril de 1967 e Boletin Oficial n .° 111 , 2. série, de 15 de 
Junho de 1967, respectivamente. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
V. Sardessai, Subsecretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 3 de Setembro de 1969. 


. 


. 


Despacho 


Notification 


RD /PPA / 147 /67 
In exercise of the powers conferred by section 3 of the 
Public Premises ( Eviction of Unauthorised Occupants ) Act , 
1958 , as extended to the Union territory of Goa , Daman and 
Diu , read with the Ministry of Home Affairs Notification 
No. S. O. 931 dated 13-3-1967, the Lt. Governor of Goa , Daman 
and Diu , hereby appoints the Mamlatdar of Marmagoa Taluka 
as Estate Officer for the purposes of the said Act within 
the local limits of his jurisdiction in respect of all categories 
of public premises . 

By order and in the name of the Lt. Governor of Goa , 

Daman and Diu . 
V. Sardessai, Under Secretary (Revenue) . 


RD /PPA / 147 /67 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 3.º do « Public 
Premises ( Eviction of Unauthorised Occupants ) Act, 1958 » . 
conforme foi, tornado extensivo ao território da União de 
Goa, Damão e Dio , conjugado com o despacho do Ministério 
do Interior, n .° S. O. 931, de 13 de Março de 1967, o Gover 
nador -tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia o Mamlatdar 
do concelho de Mormugão, para exercer as funções de « Estate 
Officer > para os fins do citado Act, adentro dos limites locais . 
da sua jurisdição , em relação a todas as categorias de edifícios : 
públicos . 

Por ordem e em nome do Governador- tenente de Goa , .. 

Damão e Dio . 


V. Sardessai, Subsecretário ( Rendimentos ) . 


Panagi, 4 de Setembro de 1969. 


Panaji , 4th September , 1969. 


Law and Judicial Department 


Departamento de Justiça 


Portaria 


Order 


LD / 9415 /EST /68 /69-70 


D 


. 


Sanction is hereby accorded for the 60 days earned leave 
with effect from 3rd September , 1969 to Shri Antonio Orlando 
Lobo , Head of Registers and Notary Services, Panaji. 

During his leave period Shri Floriano Barreto Dist. Regis 
trar -cum - Land Registrar - cum - Sub -Registrar and Notary 
Public , Panaji will hold the charge of the office of the Head of 
Registers and Notary Services, Panaji in addition to his 
own duties. 

Shri Prabhaker V. $ . Sardesai, Civil Registrar , Valpoi is 
hereby transferred and posted as Sub -Registrar , Panaji 
relieving Shri Floriano Barreto from the charge , and Shri 
M. S. Nagarsekar , Mamlatdar , Satari shall hold the charge 
of Sub -Registrar , Valpoi. 


LD / 9 / 15 / EST /68 /69-70 
São concedidos ao Sr. António Orlando Lobo , Chefe da .. 
Repartição de Registos e Notariado , de Panagi, 60 dias de 
licença disciplinar , desde 3 de Setembro de 1969. 

Durante o seu impedimento , o Sr. Floriano Barreto , 
« District Registrar- cum -Land Registrar - cum - Sub -Registrar 
and Notary Public » , Panaji, exercerá as funções de Chefe 
da Repartição de Registos e Notariado , de Panagi, cumulati- . 
vamente com as funções do seu cargo. 

O Sr. Prabhaker V. S. Sardesai, « Civil Registrar » de 
Valpoi, é transferido , e colocado como « Sub -Registrar » em 
Panagi, ficando dispensado o Sr. Floriano Barreto , do exercicio . 
dessas funções e o Sr. M. S. Nagarseker, Mamlatdar de 
Satari, deverá exercer as funções de « Sub -Registrar» , em 
Valpoi, 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão . 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Gọa , 

Daman and Diu . 
R. L. Segel, Law Secretary . 
Panaji, 4th September, 1969 . 


R. L. Segel, Secretário de Justiça . 
Panagi, 4 de Setembro de 1969. 


Notification 


Despacho 


LD / 18 / 86 / N /41-69 


In exercise of the powers , conferred by section . 5 of the 
Prisons Act 1894 , as extended io the Union Territory of Goa, 
Daman and Diu , the Lleutenant Governor of Goa, Daman and 


LD / 18 /86 / N /41-69 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 5.º ..do 
« Prisons Act , 1894 » , conforme fol tornado extensivo áo terri 
tório da União de Goa , Damão e Dio , o Governador -tenente de : 
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Goa , Damão e Dio , nomeia o Sr. R. L. Segel, Secretário de 
Justiça do Governo de Goa , Damão e Dio , Inspector -Geral das 
Prisões , para todo o território da União de Goa , Damão e 
Dio , para os fins do citado Act . 


!!! 


Diu hereby appoints Shri R. L. Segel, Law Secretary to the 
Government of Goa , Daman and Diu as the Inspector General 
of Prisons for the entire Union territory of Goa , Daman and 
Diu , for the purposes of the said Act . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor 
of Goa , Daman and Diu . 

K. N. Srivastav 

Chief Secretary 
Panaji, 6th September , 1969. 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 
Damão e Dio . 

K. N. Srivastav 

Secretário - Chefe 
Panagi, 6 de Setembro de 1969 . 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


1 


Order 


Portaria 


FCS /PWD / 1563/ 69 
Post facto sanction is hereby accorded to the grant of 
59 days earned leave to Shri L. P. Colvalcar , Executive 
Engineer , Works Division III ( P. H. E.), on medical ground , 
with effect from 16-7-1969 to 12-9-1969 with permission to 
suffix 13th , 14th , 15th and 16th September , 1969, being Se 
cond Saturday , Sunday and Holidays respectively. 

Shri S. V. Naik , Executive Engineer , Works Division V , 
will discharge his duties during his absence in addition to 
his own duties as authorised by Govt. order no . FCS /PWD / 
/ 3070 /69 dated 18-7-1969 . 


FCS / PWD / 1563 /69 
É concedida post- facto licença disciplinar de 59 dias, ao 
Sr. L. P. Colvalcar , engenheiro executivo da Secção de 
Obras III ( P. H. E.) , sob recomendação médica , desde 16 de 
Julho de 1969 até 12 de Setembro de 1969 , sendo autorizado 
a acrescentar 13 , 14 , 15 e de Setembro de 1969, segundo 
sábado , domingo e feriados , respectivamente . 

o Sr. S. V. Naik , engenheiro executivo , Secção de Obras V , 
exercerá essas funções durante o seu impedimento , cumula 
tivamente com as do seu cargo, como foi autorizado pela por 
taria n .° FCS / PWD / 3070 /69, de 18 de Julho de 1969 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


C 


By order and in the name of the Administrator of Goa, 

Da man and Diu . 


V. H. Sakhalkar, Under Secretary . ( Planning ). 
Panaji, 5th September , 1969. 


V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Plantficação ) . 
Panagi, 5 de Setembro de 1969. 


Order 


Portaria 


FCS / EDN / 4728 / 69 


Shri Vithoba Marappa Desai, Headmaster , Government 
High School, Mulgao, is temporarily promoted with effect 
from taking charge , as Deputy Inspector of Schools in the 
Directorate of Education , in the scale of Rs. 425-25-500-30 
-680 plus usual allowances , as admissible according to the 
Rules in the vacancy of Shri B. B. Bocal who is promoted on 
Adhoc basis to the post of Inspector of Schools . 


FCS / EDN / 4728 /69 . 
O Sr. Vithoba Marappa Desai, «Headmaster» da «Govern 
ment High School» , Mulgão , é promovido temporàriamente, 
a inspector adjunto de escolas, da Direcção de Instrução , a 
partir da data em que entrar no exercício dessas funções, na 
escala de Rps . 425-25-500-30-680 , acrescido dos subsídios 
admissiveis segundo as normas , na vaga do Sr. B. B. Bocal, 
que foi promovido , temporàriamente, a inspector de escolas. 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Dama 

e Dio . 
V. H. Sakhalkar , Subsecretário ( Planificação ). 
Panagi, 8 de Setembro de 1969. 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


V. H. Sakhalkar, Under Secretary (Planning ) . 
Panaji, 8th September, 1969. 


t 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Principal Engineer s Office 


Repartição do Engenheiro -Chefe 


. 


Notification 


Despacho 


PWD / 1258 /61 /69 


Whereas by Government Notification No. PWD /LAA258 / 
/39 /69 dated the 16th May , 1969 published on page 130 of 
Series II, no . 11 of the Government Gazette , dated 12th June 
1969, it was notified under section 4 of the Land Acquisition 
Act , 1894 ( hereinafter referred to as the « said Act» ) that 
the land specified in the schedule appended to the said Noti 
fication (hereinafter referred to as the « said land » ) was likely 
to be needed for a public purpose viz . for laying additional 
pipe from Opa to Panaji at the entrance of Panaji . 

And whereas the appropriate Government (hereinafter 
referred to as the « Government » ) is satisfied after consi 
dering the report nade und sub - section ( 2 ) of section 5A 
of the said Act, that the said land specified in the schedule 
hereto is needed to be acquired for the public purpose spe 
cifted above , 


PWD / 1258 /61 /69 
Atendendo a que por despacho n .° PWD /LA / L258 / 39 /69 , de 
16 de Maio de 1969, publicado à pgs . 130 do Boletim Oficial 
n .° 11, 2. série , de 12 de Junho de 1969 , fora tornado público , 
ao abrigo do artigo 4.º do « Laid Acquisitton Act, 1894 ) ( re 
refido daqui em diante como « citado Act» ) que o terreno des 
crito no quadro anexo era de utilidade pública para os fins 
da colocação do tubo adicional de Opa a Panagi, à entrada 
de Panagi. 

Tendo em consideração que o Governo interessado ( referido 
daqui em diante como « Governo » ) . acha que é necessário 
adquirir o terreno descrito no quadro anexo , para fins publicos 
acima referidos, depois de ter apreciado o relatório submetido 
ao abrigo da alínea ( 2 ) do artigo 5A do citado Act. 
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Now , therefore, the Government is pleased to declare under 
the provisions of section 6 of the said Act that the said land 
is required for the public purpose specified above . 

2. The Government is also pleased to appoint under clause 
( c ) of section 3 of the said Act, the Land Acquisition Offi 
cer, Collector s Office, Panaji to perform the functions of a 
Collector for all proceedings hereinafter to be taken in respect 
of the said land, and to direct him under section 7 of the 
said Act to take order for the acquisition of the said land. 

3. A plan of the said land can be inspected at the Office 
of the said Land Acquisition Officer, Collector s Office , Pa 
naji till the award is made under section 11. 


O Governo declara , ao abrigo do disposto no artigo 6.º do 
citado Act, que o aludido terreno é necessário para as refe 
ridos fins públicos .. 

2. Ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º do citado Act, 
Governo nomeia o « Land Acquisition Officer ) , da Repartição 
do Collector, Panagi, para exercer as funções de Collector , em 
todos os actos relacionados com o aludido terreno e deter 
mina , 20 abrigo do artigo 7.º do citado Act, que o mesmo 
tome as necessárias medidas para a aquisição do aludido 
terreno . 

3. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido « Land Acquisition Officer » , Repartição 
do Collector, Panagi, até que seja tomada a decisão ao 
abrigo do artigo 11. . 


SCHEDULE 


- QUADRO 


Taluka 


village 


Plot No. 


Survey No. 


Description of the said land 
Name of the person believed to be interested 


Approximate area 

in sq . metres 


Concelho 


Aldeia 


Terreno n.o 


-Cadastro 

N. 


Descrição do aludido terreno 
Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Área aproximada 

em mà 


Goa 


St. Cruz 


215.00 


Shri Raghuvir V. Shenvi 
Silimcano, Panaji. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer , P.W.D. and 
Ex -Officio Addl. Secretary to the Govt . 

Panaji, 9th September , 1969. 


Balcrishna R. Naique, Engenheiro -Chefe dos Serviços das 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio , do Governo , 

Panagi, 9 de Setembro de (1969 . 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 


« Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) » 


No. PWD /LA / 1258 /59 /69 — Whereas it appears to the 
Appropriate Government ( hereinafter referred to as the 
« Government » ) that the land specified in the schedule hereto 
( hereinafter referred to as the « said land » ) is likely to be 
needed for a public purpose viz . for construction of a new 
road from Somnath temple to Daman Dairy Farm . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub 
-section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act, 1894 
(hereinafter referred to as the « said Act» ) that the said 
land is likely to be needed for the purpose specified above. 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease, mortgage, assignment, exchange or other 
wise, or any outlay commenced or improvements made thereon 
without the sanction of the Collector , after the date of the 
publication of this Notification , will under clause ( seventh ) 
of section 24 of the said Act, be disregarded by the officer 
assessing compensation for such parts of the said land as 
may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is needed 
for the aforesaid purpose , a declaration to that effect under 
section 6 of the said Act will be published in the Government 
Gazette , in due course . If the acquisition is abandoned 
wholly or in part, the fact will be duly notified in the Go 
vernment Gazette . 

4. The Government is further . pleased to appoint under 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Collector , Daman 
to perform the functions of a collector under the said Act , 
in respect of the said land. : 

5. The Government is also pleased to authorise under sub 
section ( 2 ) of section 4 of the said Act, the following offi 
cers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land , 

1. The Collector of Daman . 
2. The Executive Engineer , Works Division VII , P.W.D., 

Daman . 


N.° PWD /LA / 1258 /59 /69 - Atendendo a que o Governo 
interessado ( referido daqui em diante como « Governo» ) acha 
que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
diante como « aludido terreno » ) é de utilidade pública para 
os fins da construção duma nova estrada desde o templo de 
Somnath para a leitaria de Damão . 

Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
artigo 4.º do « Land Acquisition Act, 1894 » ( referido daqui 
em diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é neces. 
sário para os fins públicos acima referidos . 

2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos para alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer pro 
jectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autorização 
do Collector , depois da data da publicação deste aviso , não 
serão tomados em consideração, ao abrigo do artigo 24.° 
( sétimo) do citado Act, pelos funcionários encarregados de 
atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
venham a ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado , oportuna 
mente , no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do citado Act . se a aquisição fôr . 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado , 
na devida altura , no Boletim Oficial. 

4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3.º 
do citado Act, o Collector de Damāo , para exercer as funções 
de Collector , ao abrigo do citado Act, em relação ao aludido 
terreno . 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea ( 2 ) 
do artigo 4.º do citado Act, as seguintes entidades oficiais para 
exercerem as funções especificadas na mesma lei, em relação 
ao aludido terreno . 

1. Collector de Damão . 
2. Engenheiro Executivo da Secção de Obras VII , dos 

Serviços das Obras Públicas, de Damão . 
6. O plano do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido engenheiro executivo da Secção de 
Obras VII , dos Serviços das Obras Públicas, em Damão , por 
período de 30 dias, contado da data deste despacho; 


6. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the abovesaid Executive Engineer , Works 
Division VII , PWD, Daman for a period of 30 days from the 
date of this Notification . 
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SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. 
No. 


Taluka 


Village 


Village 
Sub - Div . 

No. 


Sur . No. 


Name of the person believed to be interestted 


Area H - Ars . 


N.° de 
série 


Concelho 


Aldeia 


N.° de Sub 

-divisão 


Cadastro 

n.o 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


Arles 
H - Ars 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 
5 . 
6 . 
7 . 
8 . 
9 . 
10 . 
11. 
12 . 
13 . 
15 . 
16 . 
17 . 
18 . 
19 . 
20 . 
21 . 
22 . 


Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 
Daman 


Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhei 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 
Dabhel 


652/1 
652/6 
656/3 
656/4 
674 
675/3 
675/4 
676/4 
676/10 
676/3 
677/4 
678/3 
678/4 
678/5 
678/6 
703/4 " 
703/12 
703/13 
703/20 
703/21 
703/23 


A strip of land believed to be held by : 

Uma faixa de terreno que se presume estar em posse de : 
Shri Kika Ragha 
Shri Bodia Karshan 

0-02 
Shri Vashna Chhipka 

0-01 
Shri Chibu Chamar 

0-00.25 
Government 

0-12 
Shri Bhangia Kuvaria 

0-10 
Shri Duhya Lala 

0-01 
Shri Bavla Govan 

0-06 
Shri Raichand Jivan 

0-03 
Shri Bhikhu Lallu 

0-07 
Government 

0-00.50 
Government 

0-14 
Shri Ranchond Mithal 

* 0-01 
Shri Bhagla Dheda 

0-06 
Shri Nana Lallu 

0-03 
Shri Lallu Dheda 

0-02 
Shri Bodia Karshan 

0-04 
Shri Chamar Ukad 

0-04 
Shri Bava Fakir 

0-03 
Shri Ganda Dheda 

0-12 
Shri Rama Kika 

0-05 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Govemador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 


B. R. Naique, Principal Engineer , P. W. D. and Ex -Officio 
Addl. Secretary to the Government . 

Panaji, 2nd September , 1969. 


B. R. Naique , Engenheiro -Chefe dos Serviços das Obras 
Públicas e Secretário adicional, ex -officio do Governo . 

Panagi, 2 de Setembro de 1969 . 


Land Acquisition Act 1894 (Act 1 of 1894 ) 

(Land Acquisition Act 1894 ( Act 1 of 1894 ) » 
No. PWD /LA /4258 / 60 /69 — Whereas it appears to the Ap Nº PWD /LA / 1:258/60/69 - Atendendo a que o Governo 
propriate Government (hereinafter referred to as the Govern Interessado (referido daqui em diante como Governo » ) acha 
ment» ) that the land specified in the schedule hereto (herein que o terreno descrito no quadro anexo ( referido daqui em 
after referred to as the « said land » ) is likely to be needed for diante como «aludido terreno » ) é de utilidade pública para os 
public purpose viz for Construction of Digas - Mornem Road . fins da construção da estrada de Digas- Morném . 

Therefore the Government is pleased to notify under sub Torna - se público ao abrigo do disposto na alínea ( 1 ) do 
.section ( 1 ) of section 4 of the Land Acquisition Act , 1894 artigo 4.º do «Land Acquisition Act, 1894 » (referido daqui em : 
( hereinafter referred to as the « said Act » ) that the said diante como « citado Act » ) que o aludido terreno é necessário 
land is likely to be needed for the purpose specified above. para os fins públicos acima referidos . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
persons employed upon the said land for the purpose of the pessoal em serviço no aludido terreno para os fins da aqui 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 

sição do mesino. Quaisquer contratos para alienação do 

aludido terreno, por meio de venda , arrendamento ; hipoteca , 
land by sale , lease , mortgage, assignment , exchange or 

cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
otherwise , or any outlay commenced or improvements made 

projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem a autori 
thereon without the sanction of the Collector , after the date 

zação do Collector , depois da data da publicação deste aviso , 
of the publication of this Notification , will under clause não serão tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24 . 
(seventh ) of section 24 of the said Act , be disregarded by ( sétimo ) do citado Act, pelos funcionários encarregados de 
the officer assessing compensation for such parts of the said atribuir compensação pelas partes do aludido terreno que 
land as may be finally acquired . 

venham a ser finalmente adquiridas . 
3. If the Government is satisfied that the said land is 3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é necesa 
needed for the aforesaid purpose , a declaration to that effect sário para os fins acima referidos , será publicado, oportuna 
under section 6 of the said Act will be published in the 

mente, no Boletin Oficial, um aviso final para esse efeito , 
Government Gazette , in due course . If the acquisition is 

ao abrigo do artigo 6.º do citado Act. Se a aquisição fôr. 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notiffed abandonada , total ou parcialmente, o facto será notificado 
in the Government Gazette. 

na devida altura , no Boletin Oficial. 
4. The Government is further pleased to appoint under 4. O Governo nomeia , ao abrigo da alínea ( c ) do artigo 3. 
clause ( c ) of section 3 of the said Act the Deputy Collector, do citado Act , o Collector adjunto da sub - divisão do sul, de 
South , Sub - Division , Margao to perform the functions of a Margão , para exercer as funções de Collector , ao abrigo do 
Collector under the said Act, in respect of the said land. 

citado Act , em relação ao aludido terreno . 
5. The Government is also pleased to authorise under sub 

5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alínea (2 ) 

do artigo 4.º do citado Act , as seguintes. entidades oficials 
-section ( 2 ) of section 4 of the said Act the following officers 

para exercerem as funções especificadas na mesma lei, em 
to do the acts, specified therein in respect of the said land . relação ao aludido terreno . 
1. The Collector of Goa , Panaji. 

1. O Collector de Goa , Panagi. 
2. The Deputy Collector South Sub - Division , Margao . 

2. O Collector adjunto da sub -divisão do sul, em Margão . 
3. The Director of Land Survey , Panaji. 

3. O Director de Agrimensura , em Panagi. 
4. The Executive Engineer, Works Division VI, PWD , 4.0 Engenheiro executivo da Secção VI, das Obras Pú 
Margao. 

blicas , em Margão . 
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8. A rough plan of the said land is available for inspection 
in the office of the said Deputy Collector at-Margao for a 
period of 30 days from the date of publication of this noti 
fication in the Government Gazette. 


.6 . O pläno do aludido terreno poderá ser consultado na 
Repartição do referido Collector adjunto em Margão , por 
período de 30 dias, contado da data da publicação deste des 
pacho no Boletim Oficial. 


SCHEDULE -- QUADRO 


* 


Description of the said land 


Taluka 


Village 


Plot No. 


Survey No. 


Approximate area 

in sq . metres 


Name of the person believed to be interested 

Descrição do aludido terreno 


Concelhi 


Aldeia 


Terreno n.o 


Cadas 
tro n . 


Area aproximada 

ern m ? 


Nome da pessoa que se presume ser interessada 


2 


3 


5 


Ponda 


Panchawadi 


1 


1 


420.00 


( 1 ) Shri Tukaram Bhangui, Panchwadi 

Total 


420.00 


..By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Balcrishna R. Naique , Principal Engineer P. W. D. and 
Ex-Officio Additional Secretary to the Government . 

Panaji, 2nd September , 1969. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Goa , 

Damão e Dio ; 
Balcrishna R. Naique, Engenheiro - Chefe dos Serviços dás . 
Obras Públicas e Secretário adicional ex -officio do Governo. 

Panagi, 2 de Setembro de 1969 . 


Public Health Department 


Departamento de Saúde Pública 


Order 


Portaria 


A - 2 /69 - DHS / 2502 
Subject : Appointment to Class. II posts in the Union 

Territory of Goa , Daman and Diu made in consultation 
with the U. P. S. C. — Fixation of pay on initial appoint 

ment . 
On the recommendation of the Union Public Service Com 
mission Dr. Govinda Sinai Care is temporarily appointed to 
the post of Tisiologist in the Directorate of Health Services 
carrying the scale of pay of Rs. 325-25-500-30-590 - EB - 30-800 . 
His initial pay in the scale is hereby fixed as shown below : 
: " The Union Public Service Commission have recommended 
that the initial pay may be fixed under the rules. Taking into 
account the previous service rendered by Dr. Care in the post 
during his appointment on ad -hoc basis, his initial pay is 
fixed at Rs. 375 /- per month , from 21-3-69 . The next incre 
ment will be admissible on 13-2-70 . 

The above pay fixation is made in exercise of the powers 
under F. R. 27 and is in accordance with the instructions 
contained in the Government of India , Ministry of Finance, . 
Department of Expenditure Office Memorandum No. F.2 ( 46 ) 
-E.III ( A ) /60 ( Pt. II of 1966 ) , dated 7th February, 1968 as 
amended from time to time.. 


A - 2 /69- DHS / 2502 
Assunto : - Nomeação para lugares de 2.a classe no ter 
-ritório da União de Goa , Damão e Dio , feita de con 
sulta com a Comissão de Serviço Público da União. 

Fixação do vencimento na altura da nomeação inicial. 
Sob a recomendação da Comissão de Serviço Público da 
União , o Dr. Govinda Sinai Care, é nomeado temporàriamente , 
tisiologista da Direcção dos Serviços de Saúde ; com a escala 
de vencimento de Rips. 325-25-500-30-590 - EB - 30-800 . O seu 
vencimento inicial é fixado como a seguir se indica : 

A Comissão de Serviço Público da União , recomendou que 
o vencimento inicial fosse fixado de acordo com as normas .. 
Tomando em consideração o serviço anterior prestado pelo ". 
Dr. Care , durante a sua nomeação provisória no lugar, o seu 
vencimento inicial é fixado em Rps . 375 / - por mês , a partir de 
21 de Março de 1.969. O próximo aumento será admissível em 
13 de Fevereiro de 1970 . 

A fixação acima referida é feita no uso das faculdades con 
feridas por F. R. 27 e está de acordo com as instruções conti 
das no memorando do Departamento de Despesas do Minis 
tério das Finanças do Governo da India , n .° F.2 ( 46 ) -E . III ( A ) / 
/60 ( Pt. II of 1966 ) , de 7 de Fevereiro de 1968, com as alte 
rações que sofrer periòdicamente. 4. 
Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 
Daman and Diu . 

1 
V. R. Vaze, Under Secretary ( Health ) . 
Panaji , 3rd September , 1969 . 


V. R. Vaze, Subsecretário (Saúde) . 
Panagi, 3 de Setembro de 1969 . 


Order 


Portaria 


ILD /MC / 934 / 64 
Government is pleased to appoint Dr. Sharad G. Vaidya 
as Honorary Surgeon in Neurology in the Goa Medical 
College , with immediate effect. Dr. Vaidya will not be entitled 
to any remuneration . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
V. R. Vaze, Under Secretary (Health ) . 
Panaji, 8th September , 1969 . 


ILD MC / 934 / 64 
O Governo nomeia o Dr. Sharad G. Vaidya , cirurgião hono 
rário de neurologia da Faculdade de Medicina de Goa , com 
efeito , imediato . O Dr. Vaidya , não terá direito a qualquer 
remuneração . 
Por ordem e em nome do Administrador de Goá, Damāor: 

e Dio . 
V. R. Vaze, Subsecretário (Saúde ) . 
Panagi, 8 de Setembro de 1969 . 
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